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Аннотация. Статья освещает особенности 
подготовки по английскому языку студентов, 
обучающихся по специальности 26.05.05 
«Судовождение». Специфика преподавания 
предмета обусловлена содержанием рабочих 
программ по дисциплинам «Иностранный 
язык» и «Морской английский язык». Акту-
альной задачей, стоящей перед организато-
рами учебного процесса, является прора-
ботка слабой обеспеченности вышеупомяну-
тых учебных дисциплин учебно-методиче-
ской литературой, соответствующей всем со-
временным стандартам и требованиям. Для 
продуктивного решения данной проблемы 

целесообразно активировать усилия по раз-
работке методический пособий и рекоменда-
ций по данным дисциплинам, как для ауди-
торной, так и для самостоятельной работы 
студентов. В качестве примера автор приво-
дит фрагмент собственной методической 
разработки в рамках темы из рабочей про-
граммы по дисциплине «Морской англий-
ский язык». 
Ключевые слова: подготовка судоводите-
лей, рабочая программа дисциплины, ино-
странный язык, морской английский язык, 
компетенции
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SPECIFICITY OF TEACHING ENGLISH TO FUTURE NAVIGATORS 

Irena V. Lebedeva, Caspian Institute of Sea and River Transport named after gen.-adm. F.M. Apraksin 
— the affiliation VSUWT, Astrakhan, Russia 

Abstract. This article highlights the features of 
training students in English, studying in the spe-
cialty 26.05.05 “Navigation”. The specificity of 
teaching the subject is due to the content of the 
work programs in the disciplines “Foreign Lan-
guage” and “Maritime English”. An urgent task 
facing the organizers of the educational process 
is to work out the poor supply of the above-
mentioned academic disciplines with educational 
and methodological literature that meets all 
modern standards and requirements. For a pro-
ductive solution of this above-mentioned prob-
lem, it is advisable to intensify efforts to develop 
methodological manuals and recommendations 
for these disciplines, as for the classroom. The 

same applies to independent work of students. 
As an example, the author cites a fragment of his 
own methodological development within the 
framework of the topic from the work program 
for the discipline “Maritime English”. 
Keywords: training of navigators, work program 
of the discipline, foreign language, maritime 
English, competencies 
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Изучение специфики преподавания 

иностранного языка для судоводительских 
специальностей представляется актуальной 
на протяжении многих десятилетий. Специа-
листы по методике преподавания данной 
дисциплины, исследовавшие этот вопрос, та-
кие как Бичарова М.М. [1-5], Бунькина Л.Н. 
[6], Гуро-Фролова Ю.Р. [7], Кухоренко Н.В. 
[8] и Черновский Д.А. [9], отразили резуль-
таты своих исследований в многочисленных 
публикациях. 

Обучение иностранному языку (ан-
глийскому) студентов,  обучающихся специ-
альности 26.05.05 Судовождение в ВУЗах 
морского профиля, также как и в Каспийском 
институте морского и речного транспорта 
им. ген.-адм. Ф.М. Апраксина осуществляется 
на протяжении всего периода обучения и, со-
гласно ФГОС, утвержденному приказом Ми-
нистерства образования и науки РФ от 15 
марта 2018 г. № 192. Обучающий процесс 
ориентирован на формирование компетен-
ции УК-4, согласно которой студент должен 
быть «способен при-менять современные 
коммуникативные технологии, в том числе 
на иностранном(ых) языке(ах), для академи-
ческого и профессионального взаимодей-
ствия», а также ПК-7, где отражено, что сту-
дент «способен использовать профессио-
нальный английский язык в письменной и 
устной форме». Опираясь на знания, умения 
и навыки, полученные курсантами в ходе обу-
чения в средней школе, такие дисциплины 
как «Иностранный язык» и «Морской англий-
ский язык» ориентированы на формирова-
ние у будущих специалистов морской сферы 
перечень иноязычных коммуникативных 
компетенций, которые позволяют осуществ-
лять эффективное межъязыковое общение 
на иностранном языке в рамках своей про-
фессиональной деятельности. Рабочая про-
грамма дисциплины «Иностранный язык» в 
ФГБОУ ВО «Волжский государственный 
университет водного транспорта» охватывает 
первые три года языковой подготовки. 

Согласно программе, студенты продолжают 
освоение грамматической структуры и фоне-
тики иностранного языка (английского), 
также на этих этапах идет повтор основных 
лексических единиц, необходимых в рамках 
бытового общения, а также нацеленных на 
общение в сфере учебно-познавательной, 
социально-культурной, а также профессио-
нальной деятельности. Перечень тем, пред-
лагаемых программой для изучения, охваты-
вает все обозначенные выше сферы деятель-
ности: My Family / Моя семья; Professions / 
Профессии; House. Apartment / Дом. Жи-
лище; My Working Day / Мой рабочий день; 
My vessel. Description of the ship / Мое судно, 
описание судна; Sea-sons and Weather / Вре-
мена года и погода; Free time. Hobby / Сво-
бодное время. Хобби; Meals. Shopping / Еда. 
Покупки; City life. Directions / Городская 
жизнь. Как пройти; Appear-ance. Character. / 
Внешность. Характер; Higher Education in 
Russia / Высшее образование в России; 
Higher Education Abroad / Высшее образова-
ние за рубежом; World Famous Universi-ties / 
Всемирно известные университеты; My 
University / Мой университет; Travelling / 
Пу-тешествия; Capitals and cities / Столицы и 
города; Greatest ports / Крупнейшие порты; 
The ship and the crew / Судно и его команда; 
General description of the ship / Общее опи-
сание судна; The crew. The duties on board the 
ship. / Экипаж. Обязанности на борту судна. 

Таким образом, мы можем отметить, 
что первые два года обучения английскому 
языку курсанты совершенствуют коммуника-
тивные навыки, полученные на более ранних 
этапах обучения, что является вполне логич-
ным.  Приобретенные навыки общения будут 
полезны в рамках бытовой коммуникации и 
во время зарубежных поездок. В то же время, 
знания, полученные за два года обучения, 
нуждаются в дальнейшем развитии и под-
креплении, поскольку курсантам предстоит 
прохождение практики на судне, где необхо-
димо работать в смешанном экипаже. 
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В связи с этим, с четвертого семестра 
программой предусмотрено освоение про-
фессионально-ориентированной лексики по 
следующим темам: First aid. / Первая по-
мощь; Types of ships / Типы судов; Safety on 
board the ship. Firefighting. / Безопасность на 
судне. Борьба с пожаром; Ship disasters / Бед-
ствия судна; Taking pilot aboard / Прием лоц-
мана; Sailing directions / Наставления по пла-
ванию; Passing through narrow channels and 
canals / Прохождение каналов и узкостей; 
Anchoring / Постановка на якорь; Mooring. 
Tides and Tidal streams / Швартовка. При-
ливы и приливные течения; Towing / Букси-
ровка. 

Следует обратить внимание, что обо-
значенные выше темы в рамках программы 
удовлетворяют и соответствуют требова-
ниям, предъявляемым к профессиональной 
лексике. Помимо лексических тем, в про-
грамме прописаны грамматические темы, ко-
торые необходимы для грамотного оформле-
ния освоенных лексических единиц: 
Different types of sentences / Разные типы 
предложений; Word order / Порядок слов; 
Personal Pronouns / Личные местоимения; 
Pronouns / Предлоги; Articles / артикли; 
Have, has got / Глаголы Have, has got (иметь); 
To be / Глагол To be (быть); There is, there are 
/ Обороты There is, there are; Present Simple / 
Настоящее простое время; Present 
Continuous / Настоящее длительное время; 
To be going to / Оборот To be going to (соби-
раться); Future Simple / Будущее простое 
время; Clauses / Придаточные предложения; 
Past Simple / Прошедшее простое время; 
Regular and Irregular Verbs / Правильные и 
неправильные глаголы; Past Continuous / 
Про-шедшее длительное время; Types of 
questions / Типы вопросов; Passive Voice / 
Страда-тельный залог; Modal verbs / Модаль-
ные глаголы; Conditionals / Условные пред-
ложения; Infinitive / Инфинитив; Participles / 
Причастия; Gerund / Герундий. 

Овладение всеми приведенными 
выше темами позволит сформировать 

навыки общения на английском языке, необ-
ходимые для прохождения практики в долж-
ности матроса, однако, для профессиональ-
ного роста необходимы и другие знания, уме-
ния и навыки, для освоения которыми, для 
курсантов, обучающихся по специальности 
26.05.05, предусмотрена такая дисциплина 
как «Морской английский язык». Изучение 
дисциплины начинается на четвёртом курсе 
и длится до самого конца обучения, в конце 
обучения студенты сдают государственный 
экзамен по английскому языку. 

Освоение дисциплины направлено на 
формирование и развитие у обучающихся 
компетенции ПК-7. Данная компетенция 
определяется как «способность использовать 
профессиональный английский язык в пись-
менной и устной форме». В тематический 
план включены такие  разделы: медицинское 
освидетельствование судна, портовые 
устройства, Лоцманская проводка: запрос, 
прием/сдача лоцмана, средства навигацион-
ного оборудования (СНО) в лоциях: огни, 
знаки плавучей и береговой обстановки, ту-
манные сигналы, гидрография в лоциях: 
опасности, якорные стоянки, наставления, 
приливно-отливные течения, правила веде-
ния радиообмена, использование судовой ра-
диостанции, морские и береговые станции 
связи, процедура радиообмена (первоначаль-
ный выход на связь),  процедура радиообмена 
(порядок передачи цифровой информации), 
УКВ переговоры на подходах к порту, связь в 
случаях срочности и безопасности, метеоро-
логические сообщения и навигационные 
предупреждения. 

Также курсантам, обучающимся по 
специальности судовождение в Каспийском 
институте морского и речного транспорта 
им. ген.-адм. Ф.М. Апраксина, предлагается 
изучение такой дисциплины как «Судовая де-
ловая переписка», освоение которой позво-
лит грамотно вести судовую документацию 
согласно всем современным международным 
требованиям. В ходе освоения дисциплины 
формируются такие компетенции как 
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ПК-7 «Способен использовать профессио-
нальный английский язык в письменной и 
устной форме», а также УК-4 «Способен при-
менять современные коммуникативные тех-
нологии, в том числе на иностранном языке, 
для академического и профессионального 
взаимодействия». Дисциплина «Судовая де-
ловая переписка» содержит следующие тема-
тические разделы: особенности использова-
ния профессионального английского языка в 
объеме необходимом для общей и профес-
сиональной коммуникации; организация и 
система учета, документооборота, порядок 
подачи и приема сообщений; оформление 
корреспонденции в судовых условиях; грузо-
вые работы, эксплуатационная документация 
на английском языке; коммерческая практика, 
составление радиограмм и телексов. 

Следует отметить важность обеспе-
ченности учебного процесса необходимой 
учеб-но-методической литературой, необхо-
димой для освоения каждой вышеописанной 
учебной дисциплины. К сожалению, на сего-
дняшний день дисциплина «Морской ан-
глийский язык» для обучающихся специаль-
ности 26.05.05 «Судовождение» обеспечена 
учебно-методической литературой в непол-
ной мере. Наиболее соответствующими для 
работы по данной дисциплине общепринято 
считать учебное пособие В.И. Бобровского 
«Деловой английский для моряков» 1984 года 
издания [10] и «Navigation English» под ред. 
проф. Ивасюка Н.А. 2019 года издания [11]. 
Однако данные учебные пособия лишь ча-
стично отражают темы, необходимые для 
освоения дисциплины «Морской английский 
язык». 

В Каспийском институте морского и 
речного транспорта им. ген.-адм. Ф.М. 
Апраксина проблема нехватки полноценных 
учебных пособий, соответствующих требо-
ваниям программы, решается путем составле-
ния авторских методических разработок, со-
ответствующих тематике рабочих программ. 
В частности, в 2023 году авторами Лебедевой 
И.В. и Бичаровой М.М.  разработаны 

методические рекомендации по проведению 
внеаудиторной самостоятельной работы по 
дисциплине «Морской английский язык» для 
студентов 4 курса очной и заочной форм 
обучения специальности 26.05.05 Судовож-
дение. 

Приведем фрагмент методической 
разработки занятия по теме «Лоцманская 
про-водка» из вышеупомянутых методиче-
ских рекомендаций. 

Цели занятия: 
- Овладение лексическим материалом 

по теме «Лоцманская проводка». 
- Формирование коммуникативных 

навыков в рамках осваиваемой темы «Лоц-
манская проводка». 

Задания для самостоятельной внеа-
удиторной работы. 

Задание 1. Прочтите текст и выпол-
ните его устный перевод: 

The ship's Master is charged with the re-
sponsibility for the safety of the ship. Pilots are 
engaged to assist him with navigation in con-
fined waters and to facilitate port approach, 
berthing and departure. Regulations and laws of 
some countries require a pilot's presence on 
board the vessel to manoeuvre her into or out of 
the harbour. Pilot is a professional navigator 
who has local knowledge of a port and harbour 
area. Ships may call for a pilot by radiotelephone 
or by hoisting the signal. Ships hoist the Interna-
tional Code Flag "G" in daylight. At night the 
signal for a pilot is appropriate blasts on the 
ship's whistle or siren. When calling for a pilot 
by radiotelephone the captain informs the Pilot 
Station operator about his ship's position and ar-
ranges with him for the time when the pilot boat 
will reach the ship. He should also indicate esti-
mated time of arrival (ETA). The ship is at an-
chor and is waiting for a pilot. If the wind is fresh 
or strong, the pilot is usually taken aboard from 
the lee side. Two seamen will be posted on the 
deck to help the pilot to get aboard and the 
OOW will meet the pilot at the ladder to show 
him the way to the bridge. 
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On arrival on the bridge the pilot should 
be immediately informed of the ship's heading, 
speed, engine setting and draught. A completed 
and updated Pilot Card should be handed to the 
pilot. The Card contains information on ship's 
particulars as well as a checklist of equipment 
available and working. A summary of ship 
manoeuvring information is provided by Wheel-
house Poster. It gives turning circles, stopping 
distances and other information in different lo-
cal conditions. The Wheelhouse Poster should 
be prominently displayed on the bridge. All these 
details may affect the pilot's ability to understand 
how the ship will act in close quarters. Pilot 
boarding arrangements should be prepared 
aboard the ship. In compliance with the Interna-
tional Convention for the Safety of Life at Sea 
(SOLAS) ships shall be provided with the Inter-
national Standard Pilot Ladders and Mechanical 
Hoists. The safe progress of the ship along the 
planned tracks should be closely monitored at all 
times. Monitoring is making sure that an activity 
is having the desired effect. The main and valu-
able role of the OOW during pilotage is to mon-
itor regularly the ship's position and under keel 
clearance. The OOW should know where the 
ship is and where it will be at predetermined in-
tervals. 

Задание 2. Выпишите из текста новые 
для вас слова и составьте с ними предложе-
ния. 

Задание 3. Разделите текст на логиче-
ские части (абзацы) и дайте им названия. 

Задание 4. Найдите недостающие 
слова и вставьте их в текст: 

Verbal orders from the pilot also need to 
be checked to … that they have been correctly 
carried out. It is recommended that … between 
the pilot and the bridge team is … in the English 
language. Communication is very … between 
the pilot and the Master. The pilot is only an … 
to the Captain about local conditions. Master 
will have full responsibility for the … of the ship. 
If in doubt, the Master must discuss with the pi-
lot any unclear situation. Only in the Suez Canal 
and Panama Canal pilots have full … 

responsibility. The OOW should always seek 
clarification from the pilot, when in any doubt as 
to the pilot's … or intentions. If a satisfactory 
explanation is not given, the OOW should notify 
the Master immediately and take all … actions 
before the Master arrives (advisor, conducted, 
necessary, confirm, navigational, communica-
tion, actions, safety, important). 

Задание 5. Выполните перевод следу-
ющих предложений: 

1. Обязательна ли лоцманская про-
водка в этом порту? - Да. 2. Откуда пришло 
ваше судно? - Оно пришло из Одессы. 3. Ка-
кова осадка вашего судна? - Осадка судна но-
сом 4,5 метров, кормой 3,8 метров. 4. Хо-
рошо ли судно слушается руля? - Да. 5. Чтобы 
подняться на судно лоцман пользуется лоц-
манским трапом. 6. Лоцман должен сооб-
щить капитану обо всех местных условиях 
плавания. 7. Ответственность за безопас-
ность судна несет капитан. 8. Суда должны 
сообщить предполагаемое время прибытия и 
их осадку. У. Суда могут принять лоцмана мо-
ристее S. 10. Для вызова лоцманских станции 
и порта используется канал 16. 

Очевидно, что для эффективной ра-
боты в рамках учебных дисциплин «Ино-
странный язык» и «Морской английский 
язык» необходимы новые учебно-методиче-
ские комплексы, освещающие все темы, пе-
речисленные в рабочей программе. 
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